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Decreti del Presidente - Parte 1 - Anno 2019     Dekrete des Präsidenten/Landeshauptmanns - 1. Teil - Jahr 2019 

        

Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
del 20 novembre 2019, n. 84  

  

 

Autonome Region Trentino-Südtirol  

DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
vom 20. November 2019, Nr. 84  

Emanazione della Modifica al punto 7 del De-
creto del Presidente della Giunta regionale del 
22 maggio 1956, n. 40, modificato con il De-
creto della Presidente della Regione 24 luglio 
2001, n. 12/L “Istruzioni per la conservazione 
e la contabilità dei beni mobili”  

  Erlass der Änderung zur Z. 7 des DPRA vom 
22. Mai 1956 „Weisungen für die Verwaltung 
und Buchführung der beweglichen Güter“, 
geändert durch das DPReg. vom 24. Juli 2001, 
Nr. 12/L  

 
 
 

IL PRESIDENTE    
    
    
Visto l’art. 4, punto 1 del testo unico delle leggi 
costituzionali concernente lo Statuto speciale per 
il Trentino - Alto Adige, approvato con DPR 31 
agosto 1972, n. 670; 

  Aufgrund des Art. 4 Z. 1 des mit DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670 genehmigten vereinheitlich-
ten Textes der Verfassungsgesetze betreffend 
das Sonderstatut für Trentino-Südtirol;  

    
Visto il decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118 
“Disposizioni in materia di armonizzazione dei 
sistemi contabili e degli schemi di bilancio delle 
regioni, degli enti locali e dei loro organismi, a 
norma degli articoli 1 e 2 della legge 5 maggio 
2009, n. 42”; 

  Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
23. Juni 2011, Nr. 118 „Bestimmungen in Sachen 
Harmonisierung der Buchhaltungssysteme und 
der Haushaltsvorlagen der Regionen, der örtli-
chen Körperschaften und deren Einrichtungen 
gemäß Art. 1 und 2 des Gesetzes vom 5. Mai 
2009, Nr. 42“; 

    
Visto il Regolamento concernente la “Determina-
zione delle attribuzioni delle strutture organizzati-
ve regionali e delle loro articolazioni” emanato 
con D.P.Reg. 21 gennaio 2015, n. 23, ai sensi 
dell’art. 2, comma 1, della legge regionale 21 lu-
glio 2000, n. 3, modificato con D.P.Reg. 9 maggio 
2017, n. 15; 

  Aufgrund der mit DPReg. vom 21. Jänner 2015, 
Nr. 23 erlassenen und mit DPReg. vom 9. Mai 
2017, Nr. 15 geänderten Verordnung zur Festset-
zung der Befugnisse der Organisationsstrukturen 
der Region und deren Gliederungen im Sinne des 
Art. 2 Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 21. Juli 
2000, Nr. 3;   

    
Visto il Decreto del Presidente della Giunta regio-
nale del 22 maggio 1956, n. 40 "Istruzioni per la 
conservazione e la contabilità dei beni mobili", 
successivamente integrato e modificato con il 
Decreto della Presidente della Regione 24 luglio 
2001, n. 12/L, ed in particolare il punto 7, per il 
quale tutti i beni mobili di nuova acquisizione so-
no iscritti in inventario, indipendentemente dal 
loro valore; 

  Aufgrund des DPRA vom 22. Mai 1956, Nr. 40 
„Weisungen für die Verwaltung und Buchführung 
der beweglichen Güter“ – geändert und ergänzt 
durch das DPReg. vom 24. Juli 2001, Nr. 12/L – 
und insbesondere der Z. 7, laut der sämtliche neu 
erworbenen beweglichen Güter unabhängig von 
ihrem Wert ins Inventar aufzunehmen sind; 

    
Constatata la necessità – in linea con quanto a-
dottato da altre amministrazioni pubbliche ope-
ranti sul territorio regionale e nelle more della 
predisposizione di un nuovo regolamento per la 
gestione dei beni patrimoniali – di introdurre una 
soglia di valore pari ad Euro 300,00 + IVA al di 
sotto della quale i beni mobili di nuova acquisizio-

  Nach Feststellung der Notwendigkeit, im Einklang 
mit den Entscheidungen anderer im regionalen 
Gebiet tätigen öffentlichen Verwaltungen und bis 
zur Ausarbeitung einer neuen Verordnung für die 
Verwaltung der Vermögensgüter einen Schwel-
lenwert von 300,00 Euro + MwSt. einzuführen, 
unter dem die neu erworbenen beweglichen Gü-
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ne non devono essere iscritti in inventario, in 
quanto di modico valore; 

ter nicht ins Inventar aufgenommen werden müs-
sen, da sie von mäßigem Wert sind; 

    
Su conforme deliberazione della Giunta regionale 
n. 246 del 13.11.2019. 

  Aufgrund des entsprechenden Beschlusses der 
Regionalregierung vom 13.11.2019, Nr. 246; 

    
    

emana   erlässt 
    
   DER PRÄSIDENT 

    
    
- la Modifica al punto 7 del  Decreto del Presiden-
te della Giunta regionale del 22 maggio 1956, n. 
40, modificato con il Decreto della Presidente 
della Regione 24 luglio 2001, n. 12/L - nel testo 
allegato quale parte integrante al presente decre-
to. 
 
Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino 
Ufficiale della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige ed entrerà in vigore il 1. gennaio 2020. 
 
È fatto obbligo, a chiunque spetti, di osservarlo e 
di farlo osservare. 
 
 

  die Änderung zur Z. 7 des DPRA vom 22. Mai 
1956, Nr. 40 ‒ geändert durch DPReg. vom 24. 
Juli 2001, NR. 12/L ‒ in dem als ergänzender 
Bestandteil dieses Dekrets beiliegenden Wortlaut. 
 
 
 
Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol veröffentlicht und tritt am 
1. Jänner 2020 in Kraft. 
 
Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu be-
folgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

IL PRESIDENTE   DER PRÄSIDENT 
ARNO KOMPATSCHER 

 
  ARNO KOMPATSCHER 

 
    

Firmato digitalmente   digital signiert 
 
 
 
 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, 
costituisce copia dell’originale informatico firmato digi-
talmente, valido a tutti gli effetti di legge, predisposto e 
conservato presso questa Amministrazione (D.Lgs 
82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostitui-
sce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs.39/93). 
 

  Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, 
stellt es die für alle gesetzlichen Wirkungen gültige 
Kopie des elektronischen digital signierten Originals 
dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei dersel-
ben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe 
des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt 
deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 
39/1993). 
 

 
 
 

Anlage >>>   Allegato >>> 
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ALLEGATO    ANLAGE  
    
    
MODIFICA AL PUNTO 7 DEL REGOLAMENTO 
EMANATO CON DECRETO DEL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 22 MAGGIO 
1956, N. 40 “ISTRUZIONI PER LA CONSERVA-
ZIONE E LA CONTABILITA’ DEI BENI MOBILI” 
INTEGRATO E MODIFICATO CON DECRETO 
DELLA PRESIDENTE DELLA REGIONE 24 
LUGLIO 2001, N. 12/L 

  ÄNDERUNG ZUR Z. 7 DER MIT DPRA VOM 22. 
MAI 1956, NR. 40 ERLASSENEN UND MIT 
DPREG. VOM 24. JULI 2001, NR. 12/L ER-
GÄNZTEN UND GEÄNDERTEN VERORDNUNG 
„WEISUNGEN FÜR DIE VERWALTUNG UND 
BUCHFÜHRUNG DER BEWEGLICHEN GÜ-
TER“ 

    
    

Art. 1   Art. 1 
    

1. Nel secondo periodo del punto 7 del regola-
mento in oggetto le parole “(tasse e bolli compre-
si)” sono sostituite dalle seguenti: “(tasse, bolli e 
costi accessori compresi) ad esclusione di quelli il 
cui valore non superi i 300,00 Euro + IVA, salvo 
casi particolari debitamente motivati ove i beni 
devono essere inventariati.”  

  (1) Unter Z. 7 werden im zweiten Satz die Worte 
„(einschließlich Gebühren und Stempelmarken) 
eingetragen.“ durch nachstehende Worte ersetzt: 
„(einschließlich Gebühren, Stempelmarken und 
Nebenkosten) eingetragen, mit Ausnahme jener, 
deren Wert bis zu 300,00 Euro zzgl. MwSt. be-
trägt, unbeschadet besonderer angemessen be-
gründeter Fälle, in denen diese Güter ins Inventar 
aufzunehmen sind.“
  

    
Art. 2   Art. 2 

    
1. La modifica al punto 7 del regolamento ap-
provato con Decreto del Presidente della Regione 
22 maggio 1956 n. 40 integrato e modificato con 
Decreto della Presidente della Regione 24 luglio 
2001 n. 12/L entra in vigore il 1. gennaio 2020. 

  (1) Die Änderung zur Z. 7 der mit DPRA vom 22. 
Mai 1956, Nr. 40 genehmigten und mit DPReg. 
vom 24. Juli 2001, Nr. 12/L ergänzten und geän-
derten Verordnung tritt am 1. Jänner 2020 in 
Kraft. 
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